
Złe towarzystwo 悪い仲間 
Znów do mnie przyszła z samego rana, 
jeszcze zaspana, niedoubrana, 
w osobie własnej Jej Eminencja 
Ambiwalencja. 
 
Minutę po niej zaraz się zjawił 
co nieco senny, lecz wszedł na jawie, 
ten, z którym nieźle też jestem zżyty - 
Mister Sceptycyzm. 
 
Po chwili ciszy znowu pukanie, 
szyfr już poznaję, wiem kto w drzwiach stanie, 
miło ją widzieć, choć wpada co dnia - 
Panna Ironia. 
 
A to nie koniec, bo jeszcze czwarty 
gość się pojawia na ranne party, 
bardzo mi bliski i w okularkach - 
Kolega Sarkazm. 
 
Siadają tu, na moich krzesłach, 
drylują mózg po pestce pestka, 
stoczyłem się naprawdę nisko, 
wpadłem w złe towarzystwo! 
 
Po intelektualnych wizytach, 
nocą przychodzi druga ekipa, 
na czele zawsze nieco nadęty 
Pan Dekadentyzm. 
 
Potem, najczęściej blisko północy, 
przez ciszę domu brutalnie kroczy 
ktoś, przed kim nieraz uciec nie mogłem - 
Towarzysz Obłęd. 
 
Jeszcze mnie jedna dama nawiedza, 
a przy niej usnąć się nigdy nie da, 
zawsze w najdroższych i modnych strojach 
Miss Paranoja. 
 
A gdy już noc się przed słońcem chowa, 
najbardziej groźna wkracza osoba, 
ma najpiękniejsze imię z mych gości: 
Mania... Wielkości. 
 
Siadają tu, na moich krzesłach, 
drylują mózg po pestce pestka, 
stoczyłem się naprawdę nisko, 
wpadłem w złe towarzystwo! 

再び早朝から私のところにやってきた、 
まだ眠そうで、身支度も整っていない、 
ご本人直々に 
アンビバレンス猊下 
 
彼女の直後、すぐに現れた 
やや眠たげだが、目覚めて入ってきた 
私もかなり親しい関係にある 
ミスター懐疑主義 
 
しばらく沈黙の後、再びノックの音、 
暗号はもう知っており、誰が扉に立つかはわかる、 
毎日訪れるが、彼女に会えて嬉しい 
アイロニー嬢 
 
これで終わりではなく、さらに 4人目の 
客が朝のパーティーに現れるから、 
私にとても近い、眼鏡をかけた 
同僚のサルカズム 
 
彼らはここに、私の椅子に座り、 
脳を徹底的に掻き回す、 
私は本当に底辺まで落ち、 
悪い仲間と付き合うようになってしまった！ 
 
知的な訪問のあと、 
夜になると別の集団がやってくる、 
先頭にはいつも少し高慢な 
デカダンス氏。 
 
その後、たいてい真夜中近くに、 
家の静けさを乱暴に踏み越えて 
私が何度も逃れることができなかった人 
同志の狂気。 
 
さらに私を一人の婦人が悩ませる、 
彼女のそばで寝入ることは決してできない、 
いつも最も高価で流行の衣装を身に着けた 
ミス偏執病。 
 
夜が太陽の前に隠れる時、 
最も危険な人物が入ってくる、 
私の客たちの中で最も美しい名前を持つ： 
誇大…妄想。 
 
彼らはここに、私の椅子に座り、 
脳を徹底的に掻き回す、 
私は本当に底辺まで落ち、 
悪い仲間と付き合うようになってしまった！ 

 


